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 Vznikl tak nakonec soubor textù o knihách       

a lidech. Nejlíp budou asi zachyceny dìje a tváøe, 

které mì oslovily, abych je pøipomnìl, vyvolal    

ze zapomnìní, anebo které mì nìjak pouèily. 

Nìkde se tøeba moje poznání bude lišit od toho,   

co bývá všeobecnì tradováno. Snad tu a tam 

bude v tom ètení kus lásky k tomu, co nezadrži-

telnì prchá, i k tomu, co trvá a nepomíjí.                        

Ivan Slavík



Dvanáctkrát o pozapomnìní

Takøeèených zapomenutých knih neboli do propasti 
zapomnìní zapadlých beletristických publikací je na 
svìtì nesèíslnì a pøibývá jich v nezadržitelném nárùs-
tu doslova každou vteøinu. Vìtšímu nebo menšímu 
pøísloveènému promlèení se pohøíchu nevyhne skoro 
žádný literární knižní výtvor a pøitom bychom kolikrát 
opravdu neèekali, že po pár desetiletích o nìkdejších 
bestsellerech obèas nenajdeme sebemenší zmínku ani   
v podrobných a zevrubných a pøedevším zasvìcených 
dìjinách literatury. Literární štìstí bývá nejen vrtkavé, 
ale  i náramnì vrtošivé.

Než se však rozsáhlá èást netoliko starší, leè i novìj-
ší beletristické literární produkce volky nebo mnohdy     
i nevolky ocitne ve stavu neslitovného zapomínání, 
existuje zvláštní a ponejvíce pramálo vyzpytatelný 
meziprostor, kterému mùžeme s pøejícnou èi laskavou 
nadsázkou a dokonce i s urèitým ostychem øíkat si-
tuace pozapomenutí. Pak bychom ovšem mìli mluvit 
nikoli o zapomenutých, nýbrž o pozapomenutých kni-
hách. Takhle se zimou 2024 poèínaje nazývala obmì-
síèní rubrika v mìsíèníku Plž, která se nezamìøovala  
na výrazné literární èiny a poèiny, a� z minulosti nebo 
ze souèasnosti, leè naprosto cílevìdomì na prozaické 
knížky (pøípadnì i na tituly na pokraji literatury faktu), 
které si z toho èi onoho dùvodu jsouce pozapomenu-
tými nepochybnì zaslouží laskavé pøipomenutí. Nedo-
stalo se v ní na podobnì opomíjené básnické sbírky: 
zèásti prozatím zùstávají v oèekávání, zèásti na leckteré 
z nich došlo kupøíkladu již v pøed lety reeditované 
Plzeòské literární vlasti(ne)vìdì.

Zmínìné pøipomenutí bychom dozajista dlouhodo-
bì pøáli mnohem vìtšímu poètu literárních dìl, jenže 
pozapomenutost bývá zapeklitá kategorie. Co je ale 
hlavní: vybírány a s nemalým uznáním byly v Plži po-
stupnì èasopisecky pøipomínány výhradnì knihy vzta-
hující se k západoèeskému regionu, jinými slovy knižní 
tituly západoèeských spisovatelù a literátù. Nestorem  
je mezi nimi doposud hojnì vydávaný klasik Karel 
Klostermann, leè rovnìž nìkteré jeho prozaické práce 
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jsou (po)zapomenutìjší, než bychom oèekávali. Za pra-
málo známé mùžeme pochopitelnì pokládat pøedevším 
knihy uveøejòované za tzv. první republiky a za tzv. 
protektorátu (opìt v Plzni, kde také jinde!). Skoro 
dobrodružný osud mìl èeský pøeklad „knihy o Plzni“ 
Dùm temných džbánù z pera rakouské, leè ex-plzeòské 
literátky Gertrud Fusseneggerové. Nìkteré jiné knížky 
neprávem ušly kritické pozornosti (zvláštì jímavé 
šumavské rapsodie Pavla Hubeného) a pohøíchu nìkdy 
nezakotvily v ètenáøském povìdomí, aèkoli celkovì 
vzato nejednou patøily k tomu nejlepšímu, co v daném 
regionu pøed lety vyšlo nebo co se týkalo jeho literární 
kultury.

Nepøedkládáme nekritické èili neobjektivní chvalo-
zpìvy na tato zejména pro potìšení i pouèení vybraná 
díla, nepøedstavující víc než poutavý vzorek regionální 
literární produkce. Nemáme v úmyslu tyto tituly zahr-
novat pøevážnì lacinými nebo pomýlenými superlativy 
a zaslepenì tvrdit, že to èi ono dílo je geniálnìjší než 
geniální. Nicménì platí, že všechny takto v našem 
výbìru zèásti „reanimované“ knížky jsou v té èi oné 
míøe skuteènì (nepøeme se, zda právem nebo neprá-
vem) už pozapomenuté, ne-li dokonce skoro høíšnì 
zapomenuté. Poøád a pokaždé však jsou tyto knižní 
tituly i ze znaèného (nìkdy témìø stoletého i ještì vìt-
šího) èasového odstupu nepochybnì zajímavé: nejen  
po stránce stylové a jazykové, ale i tematické nebo žán-
rové. A jsou-li zajímavé, nemìlo by jim potom hrozit 
ani zapomnìní, ani pozapomnìní.

Vladimír Novotný





Za hvìzdou moøeplavce Behaima

Nad pojmenováním této nepravidelné „plží“ rubriky  
se vznášelo nìkolik podnìtných otazníkù. Mohla se 
jmenovat bez okolkù Zapomenuté knihy, neplatí však, 
že opomíjené tituly bývají zapomenuty jednou provždy 
èili nadobro, proèež se slušelo a patøilo zvolit slova 
mírnìjší. Také se nabízel nemálo tajuplný a mnoho-
slibný název Poklad z pùdy, jenže… Nemùžeme se 
zapøísahat, že každá knížka v této rubrice pøedstavuje 
uèinìný literární poklad, spíše jde o vzpomínku na 
minulé èi pøedminulé literární èasy – a pùda? Nemá 
každý na pùdì knihy nebo knihovnu, dokonce se lec-
kdo netìší ani z vlastnictví pùdy. Nebo má zapovìzeno 
odnášet na pùdu pozapomenutou beletrii. A rubrika     
Z nejzazšího regálu? Tam se už skoro nic nedohledá. 
Takže se lze pøiklonit k názvu Pozapomenuté knihy. 
Tím je neurazíme.

Do jaké míry je ta èi ona kniha pozapomenutá, to je 
otázka a dokonce i vìc názoru, pokud však o ní v dané 
rubrice budeme psát, potom na základì pøání, aby 
nebyla zapomenutá. Což už se možná beztak vícekrát 
pøihodilo. Kým tedy zaèít? Knihou západoèeského 
autora (pokaždé totiž pùjde o spisovatele západoèes-
ké), kterého už jen málokdo zná nebo pamatuje: Karla 
Fleissiga (1912 až 1976). Nìjaký èas též øeditele plzeò-
ské mìstské knihovny. Tento rodák ze Sulkova u Plznì 
zaèínal jako lyrik, zejména po své padesátce však pøe-
sedlal na prózu a jeho doménou se stala problematika 
historická. Nejèastìji beletristicky zpracovával „rušné 
plzeòské dìje“ v 16. a 17. století. Za pøipomínku stojí 
mj. povídka Žoldnéøské intermezzo, pøibližující dra-
matické okolnosti dobytí Plznì za tøicetileté války.

Jak už to tak bývá, z odstupu let se ukazuje, že 
vrcholnou Fleissigovou literární prací je román,             
v nìmž o minulosti Plznì shodou okolností nepadne 

jediné slùvko. Obecnì vzato pouhá, rámcová zmíneèka 
o „plzeòském kraji“. Navíc kráèí o neprávem zapome-
nutou èi pozapomenutou prózu, kterou sice autor ještì 
dokonèil, jenže vyšla až po jeho pøedèasném skonu. 
Máme na mysli autorùv dobrodružný a zároveò 
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historický román Za hvìzdou moøeplavce Behaima, 
jenž byl vydán roku 1977 (èili pøed dlouhými sedma-
ètyøiceti lety) v Západoèeském nakladatelství v úcty-
hodném nákladu 12 tisíc výtiskù. Vskutku tudíž nešlo    
o žádnou nízkonákladovou publikaci, charakterizující 
naši knižní èteèkovou neètoucí pøítomnost. Pomìry    
„za Husáka“  tu vyvstávají jen v nìkterých formulacích 
v pisatelovì doslovu.

Sám Karel Fleissig mìl i v sedmdesátých letech 
pravdu pravdoucí, když konstatoval, že „drtivá vìtšina 
našeho národa“ až na pár odborníkù neví zhola nic        
o kosmografu èi astronomovi Martinu Behaimovi, jenž 
pravdìpodobnì žil v letech 1459 až 1507 a jehož rod 
údajnì pocházel z èeských zemí, z onoho „plzeòského 
kraje“. Platí, že Behaim, Beham, Behem nebo i Pehem 
znamenalo ve staré nìmèinì totéž co posléze Böhme,  
tj. Èech. To však šlo o rodinnou legendu, jelikož tento 
budoucí moøeplavec vyrostl v Norimberku (nepìknì 
píše Fleissig o tamních dámách, velice nepìknì!), žil     
v Antverpách, potom se ale nadosmrti usadil v portu-
galském království a nìjaký èas patøil k dùvìrníkùm 
nebo oblíbencùm tehdejšího panovníka. Pøedevším se 
však co velitel královské karavely podílel na zámoø-
ských plavbách do Afriky a v Zaire mu (na spisova-
telovo pøání) uèarovala èernošská kráska, žijící podle 
jeho pøedstav v idylické pokojné a mírumilovné øíši. 
Pozdìji ho naèas zajali angliètí, rozumìj nikoli skot-   
ští piráti. Stal se aristokratem, vynálezcem i dobro-
druhem. Žil od poèátku naplno, jenže zemøel v bídì.      
K vìènému spánku ho posléze milostivì uložili v lisa-
bonském dominikánském kostele.

Aèkoli spisovatelùv román vznikal ponejvíce na 
zaèátku posrpnového desetiletí, svým zamìøením plus 
volbou stylové roviny se pøièleòuje spíše k èeské his-
torické próze šedesátých let (zèásti i ze sklonku let 
padesátých), která v té dobì prožívala velký rozvoj. 
Staèí pøipomenout aspoò nìkolik tvùrcù z rùzných 
generací: Oldøich Danìk, Václav Kaplický, Vladimír 
Körner, Karel Michal, Vladimír Neff, Jiøí Šotola. Arci 
rovnìž mnozí další, kteøí ztìlesòovali pohled na dávné   
i nedávné dìjiny z netendenèního a nemálo nonkon-
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formního pohledu. Na rozdíl od nich se Fleissig obrátil 
od plzeòských historií ke vzdálenìjším evropským dìji-
nám a pøesvìdèivì vylíèil (též oèima „každodennosti“), 
co tehdy Evropou hýbalo a co pro ni bylo nejdùležitìjší. 
Totiž kontinentální obchod a poèínající kolonizaèní 
politika, z Èech nic.

Plzeòský prozaik zvolil do urèité míry mozaikovou 
metodu: úvahy o tehdejším stavu západoevropské civi-
lizace (vèetnì blížícího se renesanèního vìdeckého 
poznání) pospojoval se sérií zèásti výpravných, zèásti 
„zástupových“, divadelnì koncipovaných výjevù, jejichž 
prostøednictvím zpodoboval v souladu s intencemi his-
torického vypravování nìkdejší mravy a panující zpù-
soby. Jak se kniha uzavírá, arci neprozradíme, jak 
truchlivì i vìdoucnì však zaèíná, prozradit mùžeme       
i coby dùkaz, že historickou prózu o pozdních støe-
dovìkých èasech sepisoval bývalý lyrický básník: „Lidé 
pøicházeli i odcházeli, staré hroby se propadaly a za-
rùstaly, nové se rodily s èerstvì navršenou zemí, na 
høbitovech pøibývalo svìžích køížù, zatímco vetché       
se kácely a rozpadaly. V herbercích a krèmách táhla 
vlhkost, za veèerù a nocí se tam po stìnách a stropech 
potácely pitvorné stíny, z konvic si nalévaly víno, 
metaly vrhcáby a vyhledávaly kratochvíle i v hnìvu, 
hádkách a rvaèkách.“ Kdo by potom nezatoužil stát se 
moøeplavcem!
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Malý plzeòský dekameron

...a trochu pitaval. Takhle nazval a uvedenou sou-
èást názvu zmiòující se o pitavalu jako o ètenáøsky 
nepochybnì pøitažlivém žánru k titulu knihy pøipojil 
vìhlasný plzeòský archivarius Ivan Martinovský 
(1937–2015),. Pozoruhodné je, že tento rodák z Úval     
u Prahy byl pùvodním vzdìláním chemik, nìjaký èas   
se dokonce v severních Èechách živil jako technolog 
barviv, posléze však u nìho jednoznaènì pøevážil zá-
jem o historii a pìtadvacet let se èinnì podílel na 
archivním bádání. Zpoèátku v Ústí nad Labem, poslé-
ze v staroslavné Plzni, v níž se posléze stal i øeditelem 
Archivu mìsta Plzeò, leè bádal i po odchodu na odpo-
èinek. Aèkoli se nejsoustavnìji zabýval èeskými dìji-
nami pozdního støedovìku a regionální historií se-
verních a západních konèin naší vlasti, vynikající jsou 
rovnìž jeho faktografické a editorské publikace týkající 
se díla a zejména života spisovatele Karla Klosterman-
na, erbovní postavy západoèeské (zèásti také jihoèeské) 
regionální literární kultury. Za badatelovo erbovní dílo 
mùžeme nejspíše považovat Dìjiny Plznì v datech 
(2004), které pøed dvìma desetiletími ediènì pøipravil 
i s dalšími spolupracovníky.

Tøebaže si jméno Ivana Martinovského zpravidla 
spojujeme zejména s renomovanou roèenkou Minu-
lostí Západoèeského kraje, kterou po léta redigoval, 
mùžeme pøi zpìtném ohlédnutí a po následujícím 
shrnutí jeho odkazu uèinit i nepomyslný úkrok stranou 
– totiž k jeho dosti ojedinìlé, nicménì nespornì nikoli 
nezajímavé beletristické práci. Máme na mysli právì 
knížku Malý plzeòský dekameron, kterou v roce 2000 
uznávaný archivní badatel nevydal v Plzni, nýbrž v Ústí 
nad Labem, v nìmž pøedtím dlouho pùsobil. Autorova 
publikace tam vyšla v nakladatelství Albis internatio-
nal v pomìrnì vysokém tisícovém nákladu, pøièemž 
vytištìna byla ve zcela jiném regionu, pøekvapivì ve 
východoèeském Novém Mìstì nad Metují. Rozhodnì 
bychom nemìli opomenout ani skuteènost, že zmínìný 
ústecký „Dekameron“ Ivana Martinovského subtilnì, 
pøíkladnì nápaditì, pøedevším však nekonvenènì      
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(ve srovnání s malùvkami bìžnými v historické bele-
trii) ilustrovala významná výtvarná umìlkynì a bás-
níøka s pøísloveènou boží jiskrou Kvìta Monhartová. 
Mírnì nostalgicky pøipomeòme, že vydání tehdy pod-
poøila Nadace 700 let mìsta Plznì.

O jaký dekameron a o jaký pitaval však v tomto 
pøípadì jde, to napoví již zvolený podtitul uvedené 
publikace, v nìmž se praví, že v dané knize kráèí            
o „veselé i vážné ètení s historickými námìty“. Dále se   
v jednom z knižních paratextù konstatuje, že tyto auto-
rovy povídky „jsou pøevážnì milostného nebo i erotic-
kého charakteru“ a kromì toho „všechny mají oporu      
v plzeòských èi mimoplzeòských archivních dokumen-
tech“. Z toho zjevnì vyplývá (a pøi èetbì se to potvrzu-
je), že Martinovský coby autor historických vyprávìní 
se cílevìdomì orientuje nikoli na jiráskovskou, nýbrž 
na wintrovskou tradici èeské historické prózy. Zde: 
rozvernì ladìné historické povídky. Skuteènì vychází    
z archivního materiálu a ten se coby vypravìè tempe-
ramentnì snaží oživovat, zpøítomòovat, dramatizovat. 
Stejnì jako u Zikmunda Wintra jsou støedobodem 
mnoha jeho pøíbìhù nejrùznìjší kriminální pøeèiny       
a jejich soudní taková èi onaká dohra. Nemusí však 
zdaleka pokaždé dojít na hrdelní právo: opravdu jsou 
tady jednotlivé zápletky zpùsobené pøedevším vášnì-
mi a svízeli erotickými. A ty jsou nejenom nekoneèné, 
ale i nadèasové. Kdo by to ostatnì mìl vìdìt líp než 
zkušený archivarius!

Není ovšem dekameron jako dekameron, a jde-li         
v tomto pøípadì pouze o dekameron „malý“, potom 
není vùbec divu, že dávných historických rozmarností  
v knize nenapoèítáme rovnou stovku, jenže všehovšudy 
jedenáct. Øekli jsme, že se Ivan Martinovský dlouho-
dobì zabýval pozdním støedovìkem v Èechách a najmì 
v Plzni, proèež ètenáøe nepøekvapí, že pøevážná èást 
povídek se odehrává mezi roky 1480 a 1645. A že se 
všecièko dìje v katolické Plzni, a� nejprve za Jagellon-
cù nebo posléze v prùbìhu války tøicetileté. Nebo že si 
vypravìè poèíná v duchu umìøenì košilaté a náležitì 
(obèas i škodolibì) žertovné renesanèní rozprávky. A že 
tehdejší èeské (plzeòské) všední dny ponejvíce nepro-
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bíhaly v souzvuku s Wintrovými nejednou pochmur-
nými pøíbìhy a zde mají pøedevším pobavit, aèkoli též 
krev v nich teèe a popravovat se popravuje. Boccaccio 
by urèitì spokojenì pokyvoval hlavou, když by se  do-
èítal o milenci mazanì pøestrojeném za zbožnou vdovu 
nebo o pøesmutném posledním pomilování v plzeò-  
ské šatlavì. Nebo o tom, jak v Plzni kvetlo vydírání, 
donášení a uplácení. Jako kdekoli jinde.

Nelze popøít, že vypravìèství Ivana Martinovského  
je dílem zasvìcené, dílem nepochybnì roztomilé. 
Najednou však píšící archiváø v knize opustil živnou 
pùdu 16. a 17. století a zároveò i osvìdèený pùdorys 
renesanèní povídky. Závìreèné tøi texty jsou lokali-
zovány do jiných èasù a pøedstavují spíše èrtu nebo 
dokonce cosi jako historický fejeton. V odbornìji 
ladìném vyprávìní o osudu Jana Koziny už pranic 
milostného nebo erotického nenajdeme ani s lucer-
nièkou (kdyby autor tento text z knihy vypustil, dobøe 
by uèinil) a v poslední povídce o návštìvì habsbur-
ského arcivévody v Plzni roku 1912 je po milostnos- 
tech rovnìž veta. O to víc se Martinovský „vyøádil“         
v pøíbìhu „vraždy v Pekle“, k nìmuž došlo v roce 1826. 
To už byla Plzeò v lecèems jiná než za renesanèních 
èasù: nevìstince a chudinské ètvrti zùstaly, pøibyla 
kasárna a mìstská policie. Zatím ani pivovar, ani Ško-
dovka. Seèteno a zváženo: knížka je pozapomenutá 
neprávem, je to zbrusu zábavné historické ètení. A tro-
chu pitaval.
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Ivan a Oliva

Oznaèení „pozapomenuté“ mùže být nìkdy až 
pøespøíliš laskavé a mnohem vìrohodnìjší bývá mlu- 
vit o knihách bezútìšnì zapomenutých. Jenže i titul 
dávno již zmizelý v propadlišti knižní kultury mùže být 
nìèím zajímavý a nepøímo zrcadlí nìkdejší dobovou 
literárnìkulturní situaci. Koneckoncù i témìø  neznámý 
autor nepochybnì svého èasu reprezentoval západo-
èeské literární dìní, by� jistìže nemusel náležet k uzná-
vaným velièinám. O to víc si pøesto zaslouží pøipo-
menutí, tøebaže leckdy jde o pouhou kuriozitu. Obèas 
se však i opomíjený literát doèká uznání coby „charis-
matický básník“.

Tentokrát máme na mysli pozapomenutého i za-
pomenutého Miloslava Matase, jehož životní osudy je 
záhodno si zrekapitulovat, ponìvadž ani ve Vikto-
rových Kapitolách o literární Plzni, ani v Jiráskových 
Dìjinách literatury v západních Èechách se o tvùrci 
nedovíme skoro nic. Navíc Viktora nesprávnì uvádí 
jako rok Matasova úmrtí letopoèet 1969, zatímco 
Jirásek správnì rok 1973. Autor se sice narodil roku 
1909 v Èeských Budìjovicích, od šesti let však vyrù- 
stal v Plzni (krátce dlel i v Radnicích u Plznì), kde 
maturoval a po studiu na pražských právech se v ní 
nadlouho usadil jako zamìstnanec mìstského notáø-
ství. Stejnì jako napøíklad Josef Skupa a Josef Koenig-
smark byl posléze i on nacisty uvìznìn a konec války  
ho zastihl v Terezínì v táboøe pro mužské partnery         
z tzv. smíšených manželství (jeho cho� byla židovské 
národnosti). Svou básnickou prvotinu pøitom Miloslav 
Matas vydal v Plzni již jako osmnáctiletý, tamtéž pak     
v pìtatøiceti uveøejnil i svou poslední knížku: prózu 
Ivan a Oliva.

Po kvìtnu 1945 se píšící právník kupodivu nevrátil 
do západoèeské metropole, nýbrž se rozhodl pro práci 
notáøe v Chomutovì. V roce 1954 byl však jako èlen 
odbojové skupiny zatèen a odsouzen k jedenácti le-  
tùm žaláøe. Vìznili ho i s Anastázem Opaskem a v Leo-
poldovì prý potkával Gustáva Husáka. Po šesti rocích 
byl amnestován (žena se s ním mezitím rozvedla), 
nejprve pùsobil v již zaniklé obci na Chomutovsku         
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a pak se na nìj usmálo štìstí: stal se v létì 1964 kaste-
lánem na zámku ve východoèeských Èastolovicích. 
Uèni chladírenského oboru tam ubytovanými brutál- 
nì devastovaném. Co však stojí za zmínku: hned po 
propuštìní se „charismatický“ Matas oženil s Olgou 
Moravcovou, bývalou ženou bratra legendárního roz-
vìdèíka Františka Moravce, pøièemž pøedtím, ještì         
v pøedveèer války, byl do Olgy (dívèím jménem Kno-
lové) zamilován kluk z kutnohorského sousedství, 
budoucí klasik èeské poezie Jiøí Orten. V Èastolovicích 
je nìkdejší plzeòský poeta a prozaik také pochován.

Byl to zpoèátku spíše básník, leè na konci své ne-
dlouhé literární dráhy stále výraznìji pøesedlával na 
prózu, vydal dvì povídkové sbírky a dva romány (Jirá-
sek mylnì uvádí jen „dvì prózy“) a jeho dílo se uzaví-  
rá pøipomínanou knihou Ivan a Oliva. Je to pøíbìh 
tematicky a stylisticky dvojdomý, odehrává se zèásti       
v Praze a pøedevším v Plzni (kde vyšel v nakladatel-  
ství  Emila Kosnara) a odcitujme tvrzení na záložce, že 
v próze je „vylíèen také veselý život v malých plzeò-
ských krèmièkách, bez nichž by byl neúplný obraz 
mìsta svìtoznámého piva“. Není ostatnì divu, že v Iva-
nu a Olivì dojde rovnìž na více než ètyøstránkové vy-
líèení exkurze v plzeòském Mìš�anském pivovaøe, pøi 
níž vlídný a sdílný vrchní sládek velepodrobnì referuje 
o technickém postupu pøi výrobì Prazdroje.

Zároveò autor pøi jiné pøíležitosti ponìkud škodo-
libì charakterizuje obyvatele mìsta, s nímž se ovšem- 
že cítí spøíznìn: „Plzeòáci jsou ve skuteènosti velmi 
nespoleèenští lidé, tøeba jich jsou plné kavárny, 
restaurace a výèepy. Tam všude je nesdružuje nic 
jiného než ètyøi stìny pod jednou støechou, nebo�     
sedí zase jen v tìch malých skupinkách, které mají 
dennì totéž složení, a uzavírají se proti novým èle- 
nùm. Dva lidé, kteøí se neznají, sedí u jednoho stolu    
po celý veèer, aniž na sebe promluví. A osamocence, 
který by si pøisedl ke stolu s vìtší spoleèností, si ta 
vùbec nepovšimne. Výjimky z tohoto pravidla jsou         
v Plzni vzácné.“ Svého hrdinu Ivana pak autor uby-
tovává v malém domku v ulici U Mìš�anského pivo-
varu, který se stává støedobodem vlastního vyprávìní.
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Jde o titul vydaný za tzv. protektorátu, takže veškeré 
èasové reálie jsou zapovìzené a mùžeme se pouze 
domnívat, že ve vlastním pøíbìhu jde o urèitou ozvìnu 
meziváleèného dvacetiletí. Ivanovy pøíhody jsou znaè-
nì pøitažené za vlasy, Matas mu pøisoudil i „ponižující 
roli poslušného milence“, ženské postavy se dìlí na 
andìlské (by� s kormutlivou historií: napøíklad Oliva    
je dítìtem narozeným z mrtvé matky) a na mravnì 
zhýralé, aèkoli pøemajetné. Kompozièní a èasové skoky 
jsou v autorovì podání pohøíchu až pøebujelé a jen 
krùèek chybí, abychom prózu pøièlenili do odnože tzv. 
èervené knihovny. Tìžištìm knihy je však nìco jiného: 
žádoucí a nemálo loajální „mravní i tìlesná záchrana“ 
titulní mužské postavy.

Hrozí totiž, že se inženýr chemie Ivan Navara sta-  
ne hanebným zrádcem. Podepsal v cizinì smlouvu         
s ïáblem, že spáchá bezcharakterní zloèin na vlast- 
ním národì a že za vydatný jidášský groš prozradí 
zámoøskému koncernu tajemství výroby plzeòského 
piva. Proto se Ivan prokopává do slují plzeòského 
pivovaru, nakonec ale vše dopadne š�astnì: kladné 
postavy uzavøou sòatek a zákeøná zámoøská velmoc 
ostudnì ostrouhá. Tou ovšem nemùže být mínìno nic 
jiného než Spojené státy, které byly v roce 1944 ve 
váleèném stavu s nacistickým Nìmeckem a které si 
údajnì pøály i Plzni zasadit ránu nejkrutìjší, totiž 
tajemství Prazdroje se týkající. Nedivme se, že protek-
torátní cenzura vydání této „aktuální“ knihy okamžitì 
schválila! 
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Špachtle a paleta úsmìvná

Kéž by kniha, o níž bude øeè, nebyla ani zapomenutá, 
ani pozapomenutá, jenže který knižní titul není padesát 
osm let po prvním (v tomto pøípadì též posledním) 
vydání do znaèné míry zapomenut? Vyzvednutí z pro-
pasti zapomnìní si ale zaslouží i její autor, i když ne- 
šlo o žádného kovaného spisovatele, básníka nebo 
dramatika, zato o pùvabnì a poutavì píšícího archeo-
loga a kunsthistorika. Navíc o èlovìka, který patøí           
k vrcholným, leè také zapomínaným osobnostem 
západoèeské vìdy a kultury. Povìzme si proto nejprve 
pár slov o pohnutých životních osudech univ. prof. 
Jindøicha Èadíka (1891–1979), který má od øíjna      
2012 na plzeòském Ústøedním høbitovì po zásluze 
èestný hrob.

Narodil se ve Straèovì ve východních Èechách, jenž 
bývá spojován s Pardubicemi, leží však v okrese krá-
lovéhradeckém. Vìhlasného rodáka si v obci neváží, 
nebo� se hlásí jen k matematikovi Eduardu Èechovi, 
zakladateli kohomologie. Mìli by se hanbit, nebo� 
Jindøich Èadík vystudoval filosofickou fakultu UK, 
specializoval se na archeologii, pøednášel na univer- 
zitì – a od roku 1917 se usadil v Plzni, kde se záhy       
stal agilním øeditelem Západoèeského umìlecko-
prùmyslového muzea a pøedevším reprezentativní 
personou mìsta. Politicky mìl blízko k tzv. lidovcùm, 
za okupace i k odboji,  na podzim 1944 byl zatèen 
gestapem a odsouzen k trestu smrti, ušel však po-  
pravì o pomyslný vlásek. Okupaèní úøady už zaèaly 
jeho choti vyplácet vdovský dùchod. Naèež v roce     
1951 šedesátiletého plzeòského vìdce odsoudili jako 
hlavu „plzeòské pøedúnorové nekomunistické elity“ 
kvùli údajné velezradì a údajné špionáži na doživotí.    
A „ztrestali“ i jeho rodinu.

Zatímco tuzemští estébáci a soudci se srdnatì sta-
rali o kariéru svých robátek, díky prezidentským 
amnestiím byl „záškodníkovi“ Èadíkovi nakonec sní-
žen trest nejprve na pìtadvacet let odnìtí svobody          
a poté na tøináct, aèkoli se nedopustil ani velezrady,  
ani špionáže. Nakonec ho podmíneènì propustili již       
v srpnu 1959, ovšem se zcela podlomeným zdravím. 
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Èásteèné soudní rehabilitace se doèkal až v roce 1968, 
ale k muzeu, o jehož vìhlas se zasloužil, se v Plzni 
nesmìl ani pøiblížit a nepøicházelo v úvahu, aby ob-
novil své proslulé pøednášky. Pøitom šlo nejen o reno-
movaného archeologa, ale též o kunsthistorika, který 
zpracoval umìlecký odkaz Huga Boettingera, Antoní-
na Nìmejce i Viktora Strettiho. V nebožtíkovì po-
zùstalosti zùstaly nevydány studie o Václavu Brožíkovi 
a Alfonsu Muchovi. Zcela zapomenuta byla i jeho raná 
práce s poetickým názvem O èarovné moci mrtvé hlavy 
(1923).

Zázraky se pøesto obèas pøiházejí a za takový zázrak 
se dá považovat skuteènost, že v milostivìjším roce 
1966 vydalo Západoèeské nakladatelství „nevìdeckou“ 
Èadíkovu vzpomínkovou knihu Špachtle a paleta 
úsmìvná. Vyšla bez sebemenší záložky, bez redakèního 
pøípisu, zato s autorovou pøedmluvou, v níž doznává,   
že jeho práce „až dosud byla vždy jen akademická           
a nezabíhala do revírù takto beletristických“, ovšem   
„na sklonku svých dnù, když mùj veèer se již tolik 
nachýlil a oèím již mnoho svìtla nezbývá, odhodlávám 
se i k takovému pokusu“. Poté Jindøich Èadík podo-
týká, že „jsou to jen støepiny osleplého zrcadla mého 
života, v nichž èaromocí lidské pamìti utkvìly frag-
menty dìjù a vybledlé stopy lidí, jak je osud sunul 
okolo mne“. Stojí za zmínku, že kniha je charakterizo-
vána jako „ètyøicet povídek a zajímavostí o umìlcích“, 
nìkdy spjatých i s Plzní. Nelze však nepodotknout,       
že tato „roztomilá kniha“ vznikala po propuštìní stár-
noucího milovníka umìní z krušného gottwaldovského 
a postgottwaldovského kriminálu.

Vskutku to jsou „povídky a zajímavosti o umìlcích“, 
arciže o tvùrcích ze starších nebo dávných èasù, které 
Èadík pro pøehlednost neseøadil v chronologickém, 
nýbrž v abecedním poøadí, tudíž není divu, že zaèal 
Mikulášem Alšem a Františkem Bílkem (nepoèítáme-li 
vstupní úvahu o abstraktních malùvkách v lidové 
tvorbì). Posléze došlo napøíklad na Vojtìcha Hynaise, 
Ludvíka Kubu, Václava Levého, Maxmiliána Pirnera 
nebo na Václava Radimského. Ale napøíklad i na ba-
rokního mistra Petra Brandla a na jeho metafyzické 
„nanebevzetí“ z Vysokého Mýta. Vesmìs jde dílem        
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o beletristicky koncipované portréty tvùrcù, dílem o za-
jímavé epizody z jejich životní dráhy. Pøedevším jsou 
však napsány natolik živì a s natolik výraznou literární 
kulturou, že se jim mohl rovnat jen málokterý zápa-
doèeský literát let šedesátých. Dozajista s výjimkou 
rovnìž vìznìného (bohudík jen krátce) a po roce 1948 
proskribovaného spisovatele Miloslava Nohejla.

Všem se ale èlovìk ani tvùrce nikdy nezavdìèí.         
Na internetu lze natrefit na „hodnocení“ nejmenované 
„knihovnice Vìry“, které se „Špachtle“ evidentnì neza-
mlouvala. Vytýká tomuto badatelovì titulu „jazykovou 
pøebujelost a zbyteèná neobvyklá cizí slova“ a že „cel-
kovì je tam pramálo humoru“. Naèež vynese verdikt: 
prý jde „spíše jen o intelektuálské vyprávìní pro úzkou 
cílovou skupinu“. Jsme pøesvìdèeni, že pøísná kni-
hovnice nemá pravdu. Vždy� to jsou nejen pùvabné,   
ale vpravdì i úsmìvné a naprosto neintelektuálské 
vzpomínky, o nichž platí víceménì totéž, co bylo øe-
èeno o Langrových Malíøských povídkách: že totiž 
„zdánlivá prostota a slovní prùzraènost je tu vykoupe-
na cizelérskou prací o hutnosti pøíbìhu, o pøesnosti 
výrazu a o trefnosti každého slova“. Proto také pøijímá-
me s ètenáøským porozumìním, co si Jindøich Èadík  
ve své neprávem pozapomenuté knize upøímnì pøál: 
pokaždé sáhnout po literární paletì jakoby s povzde-
chem a podle možnosti vždy toto citlivé a zasvìcené 
vyprávìní ukonèit úsmìvem.
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Svìtla

Pátráme-li pro ètenáøské potìšení po nejrùznìjších, 
jistìže pokaždé pozoruhodných èili hodných pozoru 
pozapomenutých knihách západoèeské provenience, 
nepochybnì nemusí ve všech pøípadech jít o publikace 
plzeòských autorù nebo o tituly vydané v Plzni. Do 
onoho teritoria dozajista patøí i Klatovsko a dané mìsto 
bývá zpravidla spojováno i s literární tvorbou Josefa 
Haise Týneckého (1885 až 1964). Tento klatovský 
rodák vyrùstal v Týnci u Klatov, proto si pozdìji zvolil 
literární pøídomek Týnecký, nìkolik let však strávil         
i v Plzni, v níž studoval (aè nedostudoval) a nìjaký èas 
se živil jako pomocník v místním knihkupectví. Tehdy 
také zaèal psát a víme, že debutoval verši v populárním 
èasopise Šumavan, vydávaném v Klatovech, pøispíval 
ovšem jako student rovnìž do Plzeòských listù.

Životní dráha Haise Týneckého se poté odehrávala     
v Praze, s níž je spojena i jeho dráha literární. Psal          
a vydával celé pùlstoletí, nìkteré autorovy prózy pak 
vyšly i posmrtnì a sluší se je pøipomenout: romány 
Dùm vysloužilcù (1976) a Janovické vojny (1987). 
Oprávnìnì mùžeme tohoto spisovatele oznaèit za 
jednoho z našich nejpilnìjších a nejplodnìjších lite-
rátù 20. století (je též tvùrcem dlouhé øady dramat         
a knih pro dìti a mládež), zároveò však nezbývá než 
pøipustit, že pøevážná vìtšina jeho díla skonèila v pro-
pasti zapomnìní: nìkterá dozajista neprávem. Para-
doxnì nakonec bývá Týnecký charakterizován jako 
pøísloveèný „autor jedné knihy“, pøièemž jde o delší 
povídku Batalion (z roku 1922), která si získala znaè-
nou popularitu díky úspìšné prvorepublikové filmové 
adaptaci.

Všeobecnì bývá tento klatovský rodák považován za 
spisovatele, který „navazoval na tradici lidové beletrie“, 
což je tuze nevyzpytatelné: vždy� zejména nìkteré rané 
prózy Haise Týneckého jsou pøíkladnou ukázkou  jed-
nou naturalistického (mj. Upír, román o Plzni, taktéž 
Katakomby, román o Klatovech), podruhé dobového 
expresionistického vyprávìní. K výraznému obratu        
v takto koncipované tvorbì došlo u autora poèínaje 
tøicátými lety minulého vìku, kdy postupnì vytvoøil 
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cyklus spoleèensky temperovaných rodinných kronik    
z rodného kraje. Nejednou v nich vycházel i ze vzpomí-
nek svých pøíbuzných a taktéž z kulturních a historic-
kých tradic klatovského regionu. Obvykle se zdùraz-
òuje, že na poèátku tohoto románového pásma figuruje 
dvousvazkové vyprávìní Mezi horami a lesy (z roku 
1935), v nìmž se prozaik zamìøil na vzpomínkové vy-
líèení svého dìtství stráveného u prarodièù v Týnci.

Na tomto retrospektivním cyklu pracoval Hais 
Týnecký již coby zkušený literát plných ètrnáct let         
a uzavøel ho až v roce 1949 strastiplným románem 
Cesta, pojednávajícím o svízelných osudech jeho vlast-
ní máti. Soubìžnì s tìmito svéživotopisnì koncipo-
vanými knihami se však (aè stále zùstával vìrný 
pøíbìhùm z rodného kraje) zamìøil rovnìž na životní 
pøíbìhy proslulých èeských literárních tvùrcù, pokud 
byly spjaty s konèinami, které dùvìrnì znal. Za pro-
tektorátu (tenkrát ovšem mohl publikovat pouze do 
heydrichiády) vydal napøíklad dvoudílnou fresku 
vyprávìjící o studentských letech budoucího klasika 
Jaroslava Vrchlického (Zvony, 1940). Ještì pøedtím 
však dokonèil své zøejmì nejvýznamnìjší a umìlecky 
nejvytøíbenìjší  dílo, dvousvazkový spoleèenský román 
Svìtla, poprvé uveøejnìný v osudném roce 1938. Patøí 
se ocenit, že tento román byl roku 1982 záslužnì 
reeditován v nakladatelství Melantrich.

Aèkoli mají Svìtla mnohem širší tematický i žánrový 
zábìr, jeho støedobodem je vyprávìní o našem prvním 
sociálním lyrikovi 19. století,  spolu s Nerudou, Svìtlou, 
Hálkem èi Arbesem pøíslušníkovi „družiny májové“ 
Rudolfu Mayerovi (1837–1865), rodákovi ze samoty 
Nová Hospoda u Skránèic u Klatov (též se uvádí:           
u Plánice). Aèkoli Mayer získal doktorát práv na praž-
ské univerzitì a tìšil se nemalému uznání v kruzích 
tuzemských národních buditelù, zakrátko podlehl 
nevyléèitelné rodinné chorobì: osudnými se mu staly 
souchotiny. Kvùli nim nemìl š�astný ani osobní život     
a právì linie pojednávající o nedokonaném svazku 
dvou spøíznìných duší èi srdci se stává postroman-
tickou, pesimisticky ladìnou osou autorova románu. 
Nebohý básník a doktor práv skonal v Louèimi, kde je 
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pohøben na starém høbitùvku u kostela; nad jeho rakví 
tehdy vášnivì a vzletnì promluvil jiný ctìný vlaste-
necký spisovatel, z dnešního pohledu nejspíše nedo-
cenìný Alois Vojtìch Šmilovský.

Román Haise Týneckého však nezùstává pouze          
u životapøíbìhu Mayerova: jeho autor se snaží o co 
nejpøesvìdèivìjší výpovìï jednak o životì na Klatov-
sku a Plánicku (ale také Nepomucku a Sušicku), 
zejména o tehdejších kulturnì vlasteneckých snahách, 
jednak o pomìrech v Praze, které líèí spíše jako neko-
neèný morytát bídy a neporozumìní. A nejen to: mnozí 
pražští buditelé podle Týneckého ke své škodì nejeví 
vìtší zájem o vlastenecké dìní na èeském venkovì.       
V románu figuruje celá plejáda tuzemského kulturního 
a literárního života v pøedveèer rakousko–pruské války 
1866 poèínaje Františkem Palackým a konèe napøíklad 
páterem Václavem Bendlem, „vìrným, oddaným pøíte-
lem Boženy Nìmcové“. Zároveò prozaik kreslí rozví-
jející se èeskou spoleènost v neustálém sváru a støetu  
se zpupným živlem nìmeckým, což v dobì prvního 
vydání knihy (ve zmínìném roce 1938) vyznívalo i jako 
obrana samostatnosti republiky.

Spisovatelova Svìtla mùžeme charakterizovat též 
jako pøíkladný a živì ètivý historický román, zjevnì 
pokraèující v jiráskovské vypravìèské tradici (pøe-
devším kroniky U nás), nicménì pøíznivì ovlivnìný 
autorovou literární zkušeností s naturalismem a expre-
sionismem. Zdaleka v nìm potom nejde pouze o „žán-
rový realismus“.
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Kafkovské kontrapunkty

Dvacet pìt let nebo dokonce už dvacet šest, je to moc 
nebo málo? Dá se o knize vydané pøed takto dlouhou 
várkou rokù oprávnìnì mluvit jako o pozapomenuté? 
Podotknìme na zaèátek, že titul, o nìmž vzápìtí po-
jednáme, byl vydán v plzeòském dávnovìku. To ještì 
nevycházel literární mìsíèník Plž – a obèasník Pìší 
zóna? Ten vesmìs ani zpoèátku, v milostivìjších le-
tech, leè ani v pøedveèer svého zániku nevìnoval sko- 
ro žádnou pozornost textùm novìjších plzeòských 
literátù: náhodné výjimky pouze potvrzovaly toto 
nelichotivé pravidlo. Po letech pauzírování se sice pøi-
pravovala jakási veskrze „plzeòská“ Pìší zóna, zùstalo 
však u chvályhodných úmyslù a nepøispìchal ani sa-
mozvaný kouzelník, který by takové plzeòštìjší èíslo 
obèasníku vyèaroval.

Leè k vìci. Možná trochu pøeháníme, když urèitou 
knihu považujeme už za pozapomenutou, možná však 
vùbec nepøeháníme, když ji pokládáme za želbohu 
zcela zapomenutou, tøebaže pøišla na svìt všehovšudy 
pøed ètvrtstoletím: totiž druhou prozaickou knížku 
úctyhodného loòského jubilanta Karla Pexidra s ná-
zvem Kafkovské kontrapunkty. Když jeho „Kontra-
punkty“ spatøily svìtlo svìta, táhla spisovateli teprve 
sedmdesátka, v literárním svìtì však ještì nebyl na 
rozhraní tisíciletí výraznìji zakotven. Zdùraznìme, že 
autorova vzpomínková próza Vícov náleží k ryzím 
skvostùm tehdejšího západoèeského písemnictví. Co se 
však docela nedávno nepøihodilo: když Knihovna mìs-
ta Plznì uspoøádala v øíjnu 2024 u pøíležitosti stého 
výroèí úmrtí evropského klasika Franze Kafky literár- 
ní veèer, shodou okolností nazvaný právì Kafkovské 
kontrapunkty, dostavil se na nìj rovnìž Karel Pexidr      
i se svou stejnojmennou knížkou. Kafka by asi zíral!

Uvedená prozaická publikace vyšla v roce 2000,         
v copyrightu však u „textu“ figuruje dokonce vroèení 
1999. Vydalo ji nakladatelství Perseus publishing           
v dávno již zaniklé, tehdy však agilní Edici pùvodní 
èeské tvorby Pramen jako její svazek v poøadí tøetí. 
Pøipomeòme, že nakladatelství Perseus tenkráte vydá-
valo knihy Františka Spurného a Jaroslava Štrunce, 
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také však v nìm vyšel vrcholný básnický výtvor 
Romana Knížete, jeho erbovní sbírka Fantasia suita. 
Napsaná ovšem mnohem døív. Nuže, na zadním 
pøebalu Pexidrovy knihy se uvádí, že jde o „soubor 
próz“, není jich však víc než kvarteto. A stojí za to 
rekapitulovat, jak je tato ètveøice v paratextu charakte-
rizována: øíká se v nìm, že jejím smyslem není „fikce 
pøíbìhù, nýbrž poodhalení roušky nad tìmi oblastmi 
psychiky, které se v konvenèním životì obvykle 
pøecházejí mlèením, ale které pøesto mohou hrát v ži-
votì a v sebezpytujících pohledech lidského individua 
významnou, ne-li urèující roli“. Sic.

Žádná ze ètyø spisovatelových próz není datována, 
takže se po jejich pøeètení mùže natotata nastolit 
závažná, ne-li víceménì urèující otázka: kdy tyto del-   
ší povídky nebo kratší novely byly napsány? By� se         
v jedné z nich mihne zmínka o poèítaèi, to se však dá 
chápat i jako letmá autorská aktualizace staršího líèení. 
Jde o to, že styl èi zpùsob Pexidrova vyprávìní je na-
tolik kafkovský, pøípadnì natolik kafkující, až jsme        
v pokušení tvrdit, že alespoò nìkteré tyto „pøíbìhy“ 
teoreticky mohly vzniknout dokonce už v šedesátých 
letech, kdy se v èeské próze takto psalo, v kinemato-
grafii takto filmovalo a nejenom v absurdním divadle 
takto hrálo. Koneckoncù proè ne? Pøipouštíme ovšem 
bez váhání, že je autor mohl sepsat i podstatnì pozdìji: 
kafkovské vnímání svìta bylo pøece symptomatické 
(by� se žádné kafkovské kontrapunkty v té dobì nevy-
dávaly) i za obludných èasù normalizaèních a v pozmì-
nìné podobì vydatnì pøežívalo i v posledním desetiletí 
minulého vìku.

Citovaná charakteristika spisovatelových próz však   
s nejvìtší pravdìpodobností není ani pøíliš pøesvìd-
èivá, ale není ani náležitì výstižná. V „Kontrapunktech“ 
celkovì vzato nejde o banální poodhalování nìjakých 
roušek nebo o neménì banální sebezpytující pohled 
lidského individua: to by koneckoncù nebylo nikterak 
kafkovské. Mnohem dùraznìji bychom mohli tvrdit,    
že to je pøíznaèná ukázka literární absurdity v patøiè- 
nì sofistikovaném podání. Nikoli náhodou mají tyto 
kontrapunkty obèas charakter nikoli „fantastického“ 
(jak  se píše na pøebalu), nýbrž fantaskního a ještì více 
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ireálného snu, který skoro pokaždé pøechází do zálud-
né a zákeøné fantasmagorické polohy. Právì v ní se 
Karel Pexidr nejednou pøiklání k surreálným, ne-li 
surrealistickým motivùm, zvláštì když jeho postavy 
oprávnìnì vnímají svìt jako beznadìjnì choromysl-    
ný  a právì ony si takto náležitì choromyslnì poèínají    
a takto o svìtì a životì rozjímají. Rozumìj absurdnì      
o absurdnu.

Víceménì všichni spisovatelovi protagonisté se 
ovšem pøi èetbì mohou jevit jako pøísloveèné „postavy 
k podpírání“, ponìvadž si nevìdí rady s nekoneèným 
kafkovstvím kafkovského svìta, jemuž jsou vydáni       
na pospas a jemuž mohou toliko bezradnì pøihlížet.           
V jedné z autorových próz se kupøíkladu žádá, aby 
každý jedinec pøedložil „výpis z knihy života“ nebo se 
aspoò poctivì pídil, kde mùže být daný výpis úøed-     
nì uložen nebo ukrýván, pokud vùbec už zaèal být 
poøizován. S urèitou nadsázkou øeèeno pak kvarteto 
Pexidrových vyprávìní mùže být interpretováno jako 
svého druhu „výpis“ z prùbìhu života, ovšem života 
kafkovského v kafkovských reáliích a v kafkovském 
èase. Zmínìné titulní kontrapunkty sice zpravidla 
pøedkládají jen situaci jednoho individua, mají však 
zjevnou nadèasovou platnost. Seèteno a zváženo: 
výteèná kafkovská knížka, pohøíchu neprávem poza-
pomenutá. Rozhodnì však neètìme ty nesmyslnì bílé 
stránky èi zbyteèné vakáty na jejím konci.

- 26 -



Dùm temných džbánù

Zdání nìkdy klame: jak mùžeme za pozapomenu- 
tou oznaèit knihu, kterou pro Knihovnu mìsta Plznì 
vydalo renomované nakladatelství Miloslav Krist-
ARTKRIST teprve pøed nìkolika týdny? Nicménì 
mùžeme, ponìvadž se nabízí pomìrnì unikátní pøíle-
žitost, jak v rámci jednoho plžího textu spojit minipo-
jednání o knižní novince svého druhu s její dávnou 
literární genezí. Ta totiž není ani trochu pøímoèará  
jako u jiných prozaických výtvorù: k tomu, aby se sta- 
la recenzovanou novinkou, musela uvedená „pozapo-
menutá kniha“ projít nìkolika fázemi rozlièného 
zapomnìní a i ponìkud nevšední, skoro kuriózní        
po-zapomenutostí.

Zaènìme tedy od zaèátku: román plzeòské rodaèky, 
pozdìjší uznávané rakouské prozaièky Gertrud Fusse-
neggerové s poetickým pojmenováním Dùm temných 
džbánù (kdo by si pøál, mùže si tuto budovu v zápa-
doèeské metropoli vyhledat), byl poprvé vydán již          
v roce 1951 pod názvem Das Haus der dunklen Kruge. 
Autorka dìtská léta strávila v Plzni, v ní také ma-
turovala, jenže od roku 1930 žila trvale v Rakousku, 
studovala na univerzitì v Innsbrucku a pøedevším 
zaèala psát. Zároveò v té dobì obdivovala ideje vìhlas-
ného filosofa Oswalda Spenglera, patøícího ke kultov-
ním myslitelùm první poloviny 20. století: jeho slav-  
ná kniha Zánik Západu však tehdy v Masarykovì 
Èeskoslovensku z politických dùvodù nesmìla vyjít.    
Po roce 1946 Fusseneggerová pilnì publikovala, obdr-
žela prestižní literární ceny, nakonec s velkým èasovým 
odstupem sepsala i pokraèování Domu temných džbá-
nù, totiž další autobiografický román Bourdanins 
Kinder (Bourdaninovy dìti), který vydala až v roce 
2001. To již nìkolikrát (prvnì v šedesátých letech)  
opìt zavítala do Plznì. Dožila se témìø biblického  
vìku: skonala coby šestadevadesátiletá v bøeznu 2009    
v Linci.

Knihy mají své osudy a kniha Dùm temných džbánù 
mìla v Èechách temný osud. V Rakousku byla cenìna   
a pokládána za autorèino vrcholné dílo, za její opus 
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magnum, ale v letech 1951 až 1989 vydání prózy v èes-
kých konèinách nepøicházelo – opìt z politických dùvo-
dù – vùbec v úvahu. Když však èas v listopadu 1989 
pøísloveènì trhl oponou, zakrátko, nikoli náhodou 
právì v Plzni, vznikl èeský pøeklad tohoto rozsáhlého, 
více než ètyøsetstránkového „plzeòského“ románu. 
Jenže knihy mají opravdu své osudy a literární záha-
dologové a znalci knižní kultury si mohou snad do-
nekoneèna lámat hlavu, proè a z jakých pøíèin tento 
pøevod celá tøi desetiletí ležel ladem, hrozila mu snad     
i ztráta, než se ho bohulibì ujaly západoèeské kulturní 
instituce. O pøeklad se zasloužil básník a publicista 
František Fabian (1929–2002), který po roce 1989 
pùsobil jako øeditel Èeského rozhlasu v Plzni. Nenašel 
se však žádný nakladatel, který by se vydání Domu 
temných džbánù ujal. Tudíž k truchlivému fenoménu 
knihy pozapomenuté pøistoupil neménì truchlivý feno-
mén pozapomenutého pøekladu. Mezitím ovšem byla 
èesky uveøejnìna aspoò autorèina životopisná kniha 
Vladaøky.

To vše už mùže být zèásti zapomenuto nebo zèásti 
pozapomenuto, ponìvadž román Gertrud Fussenegge-
rové po pøedlouhých tøiasedmdesáti letech koneènì 
doputoval nejenom k èeským, ale zejména k plzeòským 
ètenáøùm. Dokonce i se zasvìceným doslovem výrazné 
èeské spisovatelky Viktorie Hanišové, která se coby 
germanistka vìnovala tvorbì rakouské prozaièky ve  
své doktorské disertaci. Shrnuje, že Fusseneggerová na 
románu intenzivnì pracovala v prvních pováleèných 
letech, situovala jej do posledních tøiceti rokù pøed-
minulého století  a že jde o „rozmáchlou ságu o rodinì 
Bourdaninù“. Naèež ve zkratce dìj románu pøevypráví 
a konstatuje, že tuto knihu „lze chápat i jako pokus 
autorky zrekonstruovat si pro sebe vlast v podobì, 
která ve skuteènosti navždy zanikla“. Je ovšem otáz-
kou, zda pro ni èi pro její rodièe vskutku ztìlesòovala 
Plzeò zmínìnou „vlast“. Nepochybnì však její (z èes-
kého pohledu) pozapomenutou knihu mùžeme po-
kládat za variantu exulantského vyprávìní (by� autorka 
nebyla vyhnána èi vysídlena, pouze se do mìsta své-   
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ho dìtství a mládí dlouho nesmìla vrátit), i když se 
odehrává v èasovì znaènì vzdálených dobách. 

Není totiž vylouèeno, že se autorka rozhodla pro-
støednictvím rodinného retrospektivního vylíèení pøed-
ložit odlišnou pøedstavu o morálce a mravnosti, než 
jaká se prosazovala v hektických pováleèných èasech. 
Stojí za zmínku, že již pøed více než sedmdesáti lety 
pøichází Gertrud Fusseneggerová s tematikou ženiny 
obìti jako eticky povznášejícího životního gesta. V dobì 
komunistických i kapitalistických farizejských kodexù 
chování se snaží obhájit nadèasové mìš�anské morální 
desatero, poznamenávající pøedevším jednání a cho-
vání tehdejších ženských postav. Takže i v rozporu       
se svými vlastními spoleèenskými ideály, v nichž se 
zklamala, se pøiklonila k tradièním etickým hodno- 
tám, které byly po r. 1945 netoliko v mìstì s domem 
temných džbánù nepøíèetnì popírány a zavrhovány. 
Nebyla první: takto o „starých rodinách“ v naší lite-
ratuøe 20. století psala Anna Maria Tilschová a rovnìž 
Vladimír Neff se v padesátých letech rozhodl pro 
tematický návrat do mìš�anského prostøedí. Ovšem       
u Tilschové a Neffa pochopitelnì jde o rodinné výjevy 
èeské, zatímco v románu Fusseneggerové pøes èeské 
marginálie pøevažují plzeòské vrstvy nìmecké a jejich 
svìt.

Opomenuta by však nemìla být jedna nakladatelská 
záhada: na s. 443 ètenáø najde Edièní poznámku, díky 
níž si rád ujasní nìkterá lokální a personální fakta:  
který dùm se totiž v Plzni uvádí jako Dùm temných 
džbánù, kde se nalézá dùm Baltazara Bourdanina a kdo 
je skuteèným pøedobrazem tohoto románového prota-
gonisty. Poznámka je to pro poznání pøímo drahocen-
ná, kdo ji však sepsal? 
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Petro

O plzeòském rodákovi Jindøichu Zoderovi jsme již 
pøed dlouhou øádkou let v Plži psali, pøipomnìli jsme 
tenkrát mimo jiné též jeho intenzivní divadelnické 
úèinkování v západoèeské metropoli v letech druhé 
svìtové války i jeho pozdìjší odchod do severoame-
rického exilu. Na biografické reálie jsme se zamìøili       
v prvé øadì, tudíž jsme pouze letmo zmínili Zode-    
rovo nepøíliš dlouhé, leè inspirativní pùsobení na 
Podkarpatské Rusi, tehdejší souèásti Èeskosloven-    
ské republiky (posléze víceménì vojenským záborem           
a s polovynuceným Benešovým souhlasem pøipojené    
k Sovìtskému svazu). Všechny autorovy knížky jsou       
z dnešního pohledu již pozapomenuté, ne-li veskrze 
zapomenuté, zvláš� „pozapomenutá“ je však pravdìpo-
dobnì jeho raná baladická kniha Petro s podkarpato-
ruskou tematikou. Vskutku jde o prozaickou baladu, 
aèkoli ji zaèínající prozaik s mladickou vervou ozna-
èuje za román a své køestní jméno zde „omlazuje“          
z Jindøicha na Jindru.

Tato dávná kniha nikoli Jindøicha, nýbrž Jindry 
Zodera nebyla vydána v Plzni a vytištìna namátkou       
v Blovicích jako další autorovy prozaické tituly, nýbrž   
v dávném bøeznu 1935 v podkarpatoruském (aè 
pøevážnì maïarském) Užhorodì v generální komisi 
tamìjšího knihkupectví Jaroslava Koláøe. Aèkoli Zo-
der zdaleka nebyl první, kdo v Èechách psal o životì 
našich novopeèených rusínských spoluobèanù, vzhle-
dem k tomu, že jeho postavy hovoøí rusínsky (by� autor 
dialogy omezil na nezbytné minimum), pokládal za 
potøebné pøipojit k textu též „vysvìtlení foneticky psa-
ných slov, užívaných obyvatelstvem Podkarpatské 
Rusi“. Nìkdy se tento slovníèek zdá být zbyteèný nebo 
nadbyteèný, nechápeme, proè vysvìtlovat, co je èardáš, 
kaštel, mamka nebo tøeba gazda, ani tenkrát, ani teï  
se zøejmì zpravidla nedovtípíme, co pøesnì mohou 
znamenat slova jako èoboty, kopel, legiò èi živan           
(= vysoké boty – nemanželský syn – mladý èlovìk – 
lupiè, darebák). Což nejsou typické rusismy, nýbrž 
rusínismy.
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Jindøich Zoder žil v letech 1912 až 1987 a na Pod-
karpatskou Rus obdržel „umístìnku“ jako absolvent 
uèitelského ústavu, svùj „román“ tudíž napsal a vydal 
ve vìku pouhých tøiadvaceti let a není divu, že se v nìm 
z valné èásti zamìøil na dramatické osudy svých ge-
neraèních vrstevníkù. Žijících ovšem v zemi, kterou 
mladý Plzeòan mohl považovat za naprostou, až 
exotickou cizinu, jakož i v zemi, z níž velké množství 
lidí v produktivním vìku odcházelo za obživou do 
mnohdy daleké, ba i zaoceánské ciziny. To je též pøíbìh 
titulního protagonisty, nemanželského Petra, který se   
z podvrchovinské podkarpatoruské vesnièky vydal do 
Argentiny, aby si dílem vydìlal, dílem pomáhal 
rodièùm v nouzi. Když se však po nìkolika letech do 
rodné vsi vrací, èekají ho samá zklamání: všechny 
peníze jsou utopeny v pálence, sousedé na nìho 
pohlížejí s typicky rusínskou nedùvìøivostí, situace, 
které prožívá, nemají s idylou èi selankou pranic spo-
leèného. Na tom posléze ztroskotá i jeho velká láska.

Mladý prozaik nemìl v úmyslu napsat spoleèenský 
nebo sociálnì temperovaný pøíbìh: Petrovýma oèima 
konstatuje, že v kraji se pranic nezmìnilo, rozhodující 
slovo má „židák Weinberger“ a jen pokud se sebìhne 
nìco nepatøièného (vražda, žháøství), opatrnì o sobì 
dávají vìdìt èeští žandárové. Støedobodem vyprávìní 
se posléze stává hrdinovo vzplanutí k Marusje, tu však 
její rodièe zaslibují jinému mládenci, který na „cizáka“ 
Petra i jako na soka v lásce nevraží a dští. Toto drama 
má mnoho bouølivých momentù, pøièemž ty z lite-
rárního hlediska nejdramatiètìjší Zoder umnì vtìlil do 
nìkolika expresivních kapitol, které popisují zdánlivì 
nekoneèný prùbìh jednoho nedìlního bálu. Mezi obì-
ma Marusjinými nápadníky to jiskøí, podle oèekávání 
dojde na nože a poteèe krev – opakujme, že autorùv 
pohled není ani trochu idylický. Ve srovnání se Zo-
derovým Petrem je známá Èapkova próza Hordubal 
pøíbìhem uèesanì literárním. V Petrovi ostatnì 
vesnièané leckdy promlouvají i jako kolektivní chór.

Nepochybnì pak do baladického líèení vstupují          
i nìkteré aktuální momenty. To se napøíklad do vsi     
ve velké tajnosti dostaví pan poslanec z Prahy, rozdá 
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vesnièanùm pøihlášky do KSÈ a naslibuje jim brzkou 
krásnou budoucnost, budou-li volit tuto stranu. Je to 
pøísnì tajné, leè záhy se to dovìdí manželky ergo ráno 
to již ví celá ves vèetnì èetníkù. Žádná ze Zoderových 
postavièek ni on sám arci nemají zdání, jaká hrùzná 
budoucnost èeká tyto konèiny zejména po roce 1944! 
Jiným neuralgickým bodem je vztah k pùvodním 
vládcùm zemì, k Maïarùm: Petro žasne, proè uèitelé     
v rusínských školách mluví jen maïarsky a proè mnozí 
vesnièané poøád sní o zamìstnání v Budapešti, která je 
prý krásnìjší než vzdálená Praha. Jako celek autorovo 
vyprávìní kolísá mezi baladickými pasážemi, zrcadlí-
cími vnitøní nejistoty hlavního hrdiny, a mezi natura-
listickými výjevy, vrcholícími ve vylíèení svého druhu 
„krvavé svatby“. Nakonec se o této knize z nadhledu dá 
mluvit taktéž jako o ruralistické próze.

Zaujmout však v této pozapomenuté knize mùže         
i malièkost, evokující nakladatelské podmínky pøed 
devadesáti lety. Do všech výtiskù totiž Zoder vložil 
lísteèek, v nìmž se „váženým ètenáøùm“ omlouvá, že 
„pøi strojové sazbì textu románu Petro vniklo nedopa-
tøením nìkolik chyb“, a proto „prosí o laskavé pro-
minutí“. Podepsáno: Autor. Tìch chyb ovšem „vniklo“ 
vskutku jen malininko, aèkoli kniha vydaná v péèi 
mladého uèitele jistìže nemìla žádného redaktora            
a jen stìží mohla v Užhorodì mít. Ani takové drobnos- 
ti by nemìly být z odstupu mnoha desetiletí úplnì      
po-zapomenuty.
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Muž dvou rakví

Zase se ptejme: je osmnáct let mnoho nebo málo, 
abychom mohli o beletristickém titulu hovoøit už jako   
o pozapomenuté knize? Nìkdy zøejmì ještì nikoli, v ji-
ných pøípadech by to bylo na místì, zvláštì kdyby mìlo 
jít o prozaickou knížku, která víceménì nezaslouženì 
zapadla. To byl s nejvìtší pravdìpodobností ètenáøský 
osud povídkové sbírky Muž dvou rakví, která vyšla pøed 
zmínìnými osmnácti roky v málo známém pražském 
nakladatelství BMSS-START. U menších nakladatelství 
nikterak nepøekvapí, že jejich tituly nemají v tiráži 
uvedeného redaktora, což je i pøípad Muže dvou rakví. 
Nìkolik meditativních vìt o dané próze, v nichž se ète-
náøské obci pøislibuje „dobrodružství, o kterém tìžko 
promlouvat“, o tomto titulu sepsal nìkdo, který své 
ponìkud upovídané dobrozdání (v nìmž se hovoøí   
také o „nejhlubších místech lidských dìjin v èerné  
díøe“) podepsal nerozluštitelnou zkratkou nebo šifrou, 
totiž: K.V. Po jeho totožnosti jistìže nepátrejme.

O autorovi této pozapomenuté nebo spíše opomí-
jené knížky, totiž o Emilu Hruškovi, bohudík víme 
mnohem víc. Když vydal svého „Muže“, pouhý rok mu 
chybìl do abrahámovin, více než deset let pøedtím 
debutoval jako básník a poté si postupnì získal nemalé 
renomé jako úspìšný autor literatury faktu. Pøipo-
meòme, že kráèí o mladoboleslavského rodáka, jenž 
posléze v Praze vystudoval práva a žurnalistiku a nì-
jaký èas pùsobil i v plzeòském holdingu Škoda. Celá 
øada autorových povídek (zahrnutých rovnìž do knihy 
My, hoši ze Sudet) reflektují prozaikovo a publicistovo 
dìtství, které prožíval v èesko-bavorském pohranièí, 
tudíž není divu, že právì sudetonìmecká problematika 
tvoøí svérázný støedobod Hruškových knižních publi-
kací vznikajících na rozmezí beletrie a literatury faktu. 
Nikoli náhodou pak autorovy texty bývají situovány   
do západoèeských konèin v pováleèných desetiletích, 
proto se spisovatel ucházel též o pøípadné vavøíny           
v soutìži Cena Bohumila Polana.

Jeho povídky byly v minulosti po zásluze vyzdvi-
hovány a oceòovány: dva pøíbìhy zaøazené do knihy 
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Muž dvou rakví získaly uznání v soutìži Nejlepší 
povídka roku a jiný text z této knížky byl zakrátko po 
vydání v roce 2007 reeditován v antologii Nejlepší 
detektivní povídky. Mùžeme ovšem kategoricky  pochy-
bovat, zda tato autorova próza, totiž Mlýn, je skuteè-  
nì detektivní: pøedpokládané detekce je v ní pomálu      
a nìjaký detektiv, ani velký, ani malý, se tu neobjeví ani 
na chvilièku. Vesmìs totiž, skoro ve všech povídkových 
vyprávìních, jde o látku na pomezí fantaskního líèení    
s pøídechem hororu èi nejednou dokonce nepøíliš 
zastíraného hrùzostrašného líèení. Za nìkteré zvolené 
situace a neèekanì motivace by mohli autora pochválit 
i dávní literární romantikové vèetnì severoamerického 
klasika Poea. Zároveò se ale sluší konstatovat nebo 
alespoò pøipomenout, že Hruška má ve zvoleném žánru 
i v dané tematice úctyhodného tuzemského pøed-
chùdce.

Tím je nepochybnì západoèeský literát a dramatik 
Josef Koenigsmark (1916–1993), který pouhý rok pøed 
svým úmrtím vydal knižnì pozoruhodný soubor 
fantastických povídek pod více než výmluvným názvem 
Strašidla, o nichž bylo výstižnì øeèeno, že se „ode-
hrávají bìhem osidlování èeského pohranièí po druhé 
svìtové válce“. Mínìno je dozajista pohranièí západo-
èeské. Teritorium dramatického soužití a nesoužití 
èeského a nìmeckého obyvatelstva se ve spisovatelovì 
podání stalo scenérií pro historie oplývající strašidel-
nými výjevy a strašidelnými epizodami, vesmìs spja-
tými s pováleènými promìnami pohranièního prostoru. 
Co však zùstalo a setrvalo, jsou nepomyslná strašidla     
v mnoha podobách, živá i neživá, ztìlesòující neko-
neèné a nenapravitelné dùsledky váleèné kalvárie.          
S nadsázkou øeèeno mùžeme konstatovat, že podobná 
„strašidla“ a nevysvìtlitelné fantastické situace jsou 
støedobodem rovnìž povídkové sbírky Emila Hrušky. 
Také by se totiž mohla nazývat Strašidla.

Když prozaik pøed lety pøihlašoval svou knihu do 
soutìže o „Polanovku“, øídil se i skuteèností, že v ní 
pùsobivì popisuje fantastické èi fantaskní prolínání 
minulosti a souèasnosti v západních Èechách. Striktnì 
vzato nejde výluènì o naše západní pohranièí, nýbrž 
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také o pohranièí severozápadní. To však není smìro-
datné ani podstatné: po pøeètení hororovitého Muže 
dvou rakví bude asi záhodno se všude mezi Chebem, 
Plzní nebo Klatovy mít náramnì na pozoru pøed všemi 
starými farmami, spálenými hospodami, zrádnými 
sklepeními, ale i pøed navenek naprosto neškodnými 
nádražními èekárnami. Nejen to: v souladu s Hruško-
vými hrùzostrašnými vyprávìními mùžete narazit 
dokonce i na vlastní hrob s datem úmrtí. Ne-li na nìco 
ještì horšího.

Všechny tyto historie, odkazující ke kolikrát tolik 
záhadným a trvale neobjasnìným peripetiím rané 
pováleèné doby, nás ještì i v souèasnosti mohou 
vystrašit èi postrašit do té míry, až se zaèneme v duchu 
ptát, zdalipak uvedené autorovo povídkové pásmo, 
které se dnes už zøejmì dá pokládat za pozapomenuté, 
pøece jenom nemìlo po svém vydání získat nìjaký 
vavøín v Cenì Bohumila Polana. Spíše však nikoli, po-
nìvadž v tehdejším soutìžním roèníku byla konku-
rence i ze zpìtného pohledu pøíliš velká: Karel Pexidr, 
Pavla Pøeslièková a Alex Koenigsmark. Takže po lau-
reátství nikterak ex post nevolejme, na existenci Hruš-
kových fantastických pøíbìhù se však sluší i po letech 
upozornit. Dramata západoèeských mikrosvìtù jsou       
v nich poøád jako živá.

- 35 -



Z dobrého srdce

Nìkteré knižní tituly jsou pozapomenuté, o nìkte-
rých se ale mùžeme s pøevelikou urèitostí domnívat,   
že jsou zapomenuté se vším všudy: a� už oprávnìnì 
nebo neoprávnìnì. Ruku na srdce: kdo ze ètenáøù          
a znalcù díla západoèeského klasika Karla Kloster-
manna má ještì povìdomost o jeho dávné knize               
Z dobrého srdce? Úplnì zapadla, zùstala v hlubokém 
stínu zejména raných spisovatelových šumavských 
pøíbìhù, zøejmì se jí však nedostalo po vydání ani 
pozdìji sebemenší kritické reflexe. Nejspíše k tomu ve 
své dobì chybìlo právì ono „dobré srdce“.

Tahle pozapomenutá kniha pøišla na svìt poprvé        
v roce 1909 èili nedlouho po vydání úspìšného auto-
rova „blatského“ románu Mlhy na Blatech a pøed uve-
øejnìním èasto reeditované prózy Odyssea soudního 
sluhy. Krátce pøedtím Klostermann oslavil šedesáté 
narozeniny a tìšil se z velké ètenáøské odezvy svých 
literárních dìl. U „Dobrého srdce“ ji není snadné urèit, 
navíc kolem tohoto svazku (ve Spisech Karla Kloster-
manna vyšel v chronologickém poøadí jako patnáctý      
z jedenaètyøiceti) panují èetná nedorozumìní. Napøí-
klad v ponìkud zastarávajícím hesle o autorovi, pøi-
praveném pøed nìkolika desetiletími pro akademický 
Lexikon èeské literatury, je tato kniha v bibliografické 
èásti charakterizována jako „povídky“ a v èásti inter-
pretaèní se o ní pisatelka hesla Marie Øepková ani slùv-
kem nezmiòuje. Na záložce v reedici prózy u Jos. R. 
Vilímka v rámci zmínìných Spisù se o žádných 
povídkách nic nepíše, zato se mluví o „tomto Kloster-
mannovì románu“.

Pravda je jako obvykle nìkde uprostøed. V uvedeném 
knižním titulu skuteènì najdeme patero povídek, 
napsaných s klostermannovským starosvìtským ostro-
vtipem, z nichž upozornìme aspoò na Plzeòskou silue-
tu nebo na povídku s názvem Vídni tøeba se postavit. 
Ale tato pìtice tvoøí pouze svého druhu výplò mezi 
dvìma vìtšími prózami. Svazek totiž zahajuje titulní, 
stostránkové vyprávìní Z dobrého srdce, které snad 
mùžeme oznaèit za malý román a které se nepochybnì 
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opírá o vlastní Klostermannovy zážitky z èasù vídeò-
ských studií. Nejde zde o autobiografický pøíbìh, nýbrž 
o situaci, kterou mohl autor dobøe znát: totiž o drama 
„chudého hocha, který za podpory své ubohé matky       
a pøísného strýce hrdinsky snáší pøíkoøí a nedostatky 
studenta bez penìz“. Zápletku neprozradíme, pøesto je 
pozoruhodné, jak pomìrnì snadno mohl tenkrát jeden 
vykutálený mladík pøijít k neoprávnìnému složení 
maturity: staèilo se vypravit do Uher a tam s trochou 
nìmèiny vše zaøídit.

Román to ale z hlediska žánrového urèení pøece 
jenom není, zato vylíèení života èeských studentù ve 
Vídni je skuteènì brilantní. Mùžeme ovšem konsta-
tovat, že svazek Z dobrého srdce obsahuje kromì 
titulního „nerománu“ ještì neprávem zapomenutou 
spisovatelovu prózu, totiž více než stoosmdesátistrán-
kovou, ergo románovì koncipovanou prózu nazvanou 
Pan profesor. Na rozdíl od vstupního pøíbìhu je situo-
vána do „všecinkého mìsta“, které podle autora leží     
„v srdci naší Šumavy“. Doèítáme se, že je staroslavného 
pùvodu, má málo pøes dva tisíce obyvatel, bylo (èili        
v sedmdesátých letech pøedminulého vìku) sídlem 
okresního a berního úøadu a „žilo se v nìm velmi prostì 
a patriarchálnì“. Díky Miloslavu Kristovi, vševìdou-
címu znalci šumavského svìta, se ujiš�ujeme, že do-
zajista kráèí o Kašperské Hory. Ty nejsou jedinkrát 
zmínìny a román zaèíná „kteréhos krásného øíjnového 
veèera, kdy slunce polívá zlatým mihotavým tøpytem 
rulové skály“.

Zjednodušenì øeèeno kráèí o vyprávìní o mladém 
uèiteli, který z rùzných dùvodù odešel z Hodonína        
až k šumavským hvozdùm a tam pùsobil zèásti jako 
dobová kantorská figurka, zèásti jako nerudovský 
podivín: kteøí støedoškolští pedagogové se ostatnì 
nejeví coby prapodivní i svým nejprapodivnìjším 
žákùm? Pøesto si s chováním, jednáním a tím ménì 
smýšlením nového pánì profesora nevìdìli kašpersko-
horští pøíliš rady, zvláštì matinky s vdavekchtivými 
dcerunkami. Podotknìme ovšem, že tato autorova 
profesorská historie nemá nic spoleèného s pozdìjším 
Klostermannovým mnohadílným a širokodechým ro-
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mánem Suplent, v nìmž autor do znaèné míry zachy-  
til nebo shrnul nìkdejší vlastní, pøedevším plzeòské 
pedagogické zkušenosti.

Toto je úplnì jiný pøíbìh a smìrodatná je skuteè-
nost, že osudy mladého pana profesora v raných kaš-
perskohorských letech jsou posléze vypravovány z po-
hledu jeho náhodného, o mnoho mladšího známého, 
totiž studenta Karla, který se ovšem zanedlouho „pøe-
nesl zprva do Vídnì, po roce pak do Plznì“. V závìru 
knihy pak Karel Klostermann „drahému ètenáøi“ pøi-
znává, že „co jsem ti tuto vypravoval, není vymyšleno. 
Oním panem Karlem byl jsem já sám.“ Jde tedy o po-
zapomenutou epizodu ze spisovatelova mládí, kdy se 
seznámil s uèitelem pøesídlivším z Moravy aspoò na-
èas na Šumavu, pøièemž vzpomínku na nìj si budoucí 
literát údajnì nadlouho „zachoval ve vìrné, upøímné 
pamìti“. Však také o panu profesorovi s laskavým po-
rozumìním praví, že „byl ve svém jádru nadmíru dobrý 
a šlechetný èlovìk“, vzápìtí však konstatuje, že jej 
„ubily malomìstské pomìry, do nichž se dostal“.

Je to sice královské svobodné zlaté báòské mìsto, leè 
i v nìm stejnì jako v jiných lokalitách té doby panovaly 
tuze nezávidìníhodné, zmínìné malomìstské pomìry, 
jichž byl Karel Klostermann znalcem par excellence       
a které také s velkou mírou pochopení umìl ve svých 
knihách popsat a pojmenovat. Jako nepøímý vypravìè 
zde také vylíèil, proè a jak se znenadání mùže v tako-
vých konèinách rozšíøit tvrzení, nerudovsky øeèeno,    
že ten èi onen nepokojný èlovíèek „byl darebákem“. 
Pøesto všude žijí lidé, a proto i tam, vìøí Klostermann, 
„duše se otevírají celému svìtu“. 
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Ve službách císaøe a krále

Plzeòské rodaèce Janì Janusové (1941–1998) se do-
stalo v západoèeské metropoli velkého uznání, jelikož 
má èestný hrob na místním Ústøedním høbitovì. Hned 
se však mùžeme ptát, zda bylo takto ocenìno dlouho-
leté vysokoškolské pùsobení (èili Janusová jako pøed-
nášející na katedøe historie FPE ZÈU), anebo naopak 
její ne snad rozsáhlé, nicménì nepøehlédnutelné lite-
rární dílo. Šalamounská odpovìï by mohla znít, že 
zmínìné uznání se týkalo obou oblastí. Zároveò se 
ovšem dá opatrnì pøipustit, že coby historièka uspìla 
Janusová pøece jen o nìco víc než jako literátka.

Jana Janusová se pøed tøemi desetiletími habilito-
vala na základì odborného pojednání o žánru literatury 
faktu a o životopisných románech a je zajímavé, že 
rovnìž veškerá její badatelská i tvùrèí produkce pøed-
stavuje právì svého druhu symbiózu dílem v kategorii 
literatury faktu, dílem v beletristickém zamìøení na 
životopisné vyprávìní. Pøièemž však, což je málokdy 
vídané, v obou sférách se autorka nesoustøeïuje na 
jedno èasové období, což bývá u historických vìdcù ob-
vyklé, nýbrž po èasové škále doslova poletuje: napsala 
„husitskou“ prózu Labu� a kalich (z 15. století), podílela 
se na populární monografii císaøovny Marie Terezie     
(o 18. století), jejím dílem je životopisný román o pro-
torenesanèním umìlci Benediktu Rejtovi, ale také pøí-
bìh situovaný do historicky nepodchytitelného pravìku 
nebo i dvousvazkové osvìtové informatorium Ženy 
kolem èeských knížat a králù. Stojí za zmínku, že jedinì 
próza Labu� a kalich vyšla v plzeòském Západoèeském 
nakladatelství, zatímco vìtšinu svých beletristických 
titulù uveøejnila Janusová na severní Moravì. Vlastním 
nákladem autorka vydala rovnìž regionální publikaci 
Dìjiny Tymákova.

V ostravském nakladatelství Amosium servis vyšly 
Janì Janusové v rozpìtí roku 1992 hned dvì knihy         
o vìhlasném støedovìkém staviteli Petru Parléøovi         
a opìt jde o žánrové prolínání literatury faktu a bio-
grafického líèení. Samostatnì bylo vydáno odbornì 
ladìné pojednání nazvané Tvùrce vrcholné gotiky         
(s podtitulem Ze života a díla Petra Parléøe), z nìhož    
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si Slovník spisovatelù západních Èech vybral jako 
ukázku autorèina stylu vìtu: „Všechna ta krása vznikla 
rukou èlovìka, protože èlovìk je mocný.“ Paralelnì        
s touto publikací vznikalo románové životopisné vyprá-
vìní s názvem Ve službách císaøe a krále, zabývající     
se pražskou tvorbou Parléøovou, èasovì situované 
zejména do tøetí ètvrtiny 14. století: èili do období 
panování našich Lucemburkù, císaøe a krále Karla IV.   
a poté do prvních let vlády jeho syna Václava IV. Tehdy 
Parléø jako nástupce zesnulého Matyáše z Arrasu dlou-
hodobì budoval své vrcholné stavby, které se doposud 
mohou pokládat za synonymy architektury Prahy.

To sice nepochybnì ano, jenže nad spisovatelèinou 
beletristickou knihou mùžeme po tøiatøiceti letech setr-
vávat v urèitých rozpacích. Nikoli zdání, leè název totiž 
klame: aèkoli by napovídal, že v románu pùjde o životo-
pisné osudy stavitelovy („ve službách císaøe a krále“), 
skuteènost je opaèná: tìžištì prózy je v líèení jak poli-
tických, tak i rodinných peripetií nikoli Parléøových, 
nýbrž naopak císaøových a králových. Janusová se za-
mìøuje pøevážnì na politický život Karla IV., odehrá-
vající se za nepøetržitých sporù a svárù (výjimeènì i za 
nesvárù a nesporù) s jinými panovníky vèetnì pape-  
že, nìkdy ale i se šlechtou tuzemskou, nespokojenou      
s vládnutím Lucemburkù v èeském království. Veškerá 
historická faktografie se zdá v naprostém poøádku,    
jde však o nekritickou oslavu Karlovy éry: øímský císaø 
se nedopustí bìhem desetiletí jediného omylu a jediné 
chybièky, je to støedovìký velmož bez jediné poskvrny. 
V politice je neústupný až nesnášenlivý, pokud se však 
obèas sejde se svými manželkami, pøekvapeni èteme 
scény jak ze sladkobolné èervené knihovny. Není divu, 
že císaøových potomkù postupnì pøibývá, kvùli nesli-
tovné dìtské úmrtnosti však také neblaze ubývá.

Jenže co Petr Parléø, nezapomnìlo se na nìj? 
Namnoze máme pocit, že císaø a král natolik autorce 
uèaroval, jakož i život královské elity na hradech, až       
o tom, co se dìje v podhradí, referuje v úplnì jiném 
žánru. Také v životì stavitele peláší desetiletí o pøekot, 
postavy se seznamují, vmžiku v sobì nalézají zalíbení      
a dávají se dohromady – a dìti pak rostou, až jsou na-
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jednou dospìlé. Obèas v mìstì krutì øádí mor, jindy 
pøíroda dá najevo svou nevlídnou tváø – a Parléø?      
Ten jako kdyby vypadl z dìje, ponìvadž nìkde mimo 
hlavní linii vyprávìní staví, staví a staví, dílem sva-
tovítskou katedrálu, dílem nový kamenný most pøes 
Vltavu, nebo� pùvodní most Juditin odnesla velká 
voda. Stavìt musí a musí, nelze nic jiného, nebo� mu   
to císaø a král uložil, i když se panovník dobudování 
obou staveb nakonec nedožil a vìtší štìstí mìl jeho   
syn a nástupce na trùnu Václav. Stavitel Petr je zajisté 
„mocný èlovìk“ ve svém kamenickém díle, Janusová  
ho však vykreslila jako znaènì neživotnou a nemìnnou 
figuru, která pøi samém stavìní pohøíchu ani nestárne. 
Pøinejmenším tu rùzní Parléøovi pøíbuzní prožívají        
o poznání bouølivìjší a nespornì také ètivìjší osudy než 
„tvùrce vrcholné gotiky“.

Nikoli náhodou uveøejnila Jana Janusová jednu ze 
svých tematicky historických knih v pražském naklada-
telství Albatros neboli v nakladatelství vydávajícím 
tituly pro dìti a mládež. Podobná díla historického 
zacílení pak mívají pøedevším osvìtové, didaktické 
zamìøení a od poèátku neinklinují k výraznìjší este-
tické hodnotì. Vesmìs potom v takových pøípadech 
nejde o klasickou historickou prózu a jejich osudem 
zpravidla bývá zapomenutí. Nejprve ovšemže pozapo-
menutí.
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Sklenìné srdce

Opakujme, že skoro nad každou ve vzdálených 
èasech vydanou knihou je možné nastolit prožluklou 
otázku, nakolik je pozapomenutá nebo dokonce už 
zapomenutá – a nejen to: zda je èi není opomíjená 
neprávem. Takto se mùžeme ptát rovnìž nad prozaic-
kou prvotinou Sklenìné srdce z pera Pavla Hubeného,  
s menší nadsázkou øeèeno celoživotního „ochránce 
Šumavy“. Snad se sluší a patøí podotknout, že i za toto 
své èinorodé dlouhodobé ochráncovství šumavského 
regionu náš klatovský rodák obdržel v roce 2025 vyso-
ké státní vyznamenání Svobodného státu Bavorsko.

Vra�me se však do pozapomínaných desetiletí: zmí-
nìnou prvotinu vydal Pavel Hubený v dávném roce 
1992 a vyšla jako „autorský náklad“ v již neexistující 
knižní firmì HAAS – Chodské nakladatelství. Sídlila      
v Domažlicích, to však v publikaci není uvedeno. Kni-
ha pøišla na svìt dokonce i s vlastními prozaikovými 
ilustracemi, jenže poté se nekoneènì dlouho zdálo,      
že Hubený dal krásné literatuøe nadobro vale. Sice se 
autorsky podílel na nìkolika regionálních šumav- 
ských publikacích, k vlastnímu psaní se ale zøejmì 
vrátil až po devìtadvaceti letech: v roce 2021 mu to-   
tiž Powerprint vydal nevelkou, pouze dvaasedmde-
sátistránkovou povídkovou sbírku s názvem Jak jsme 
mìøili šumavské lesy. Obáváme se však, že její náklad 
byl minimální a že autorùv titul bude z pohledu ètenáøù 
prakticky nedostupný. Jenže o to víc pozapomenutý je 
jeho pøesvìdèivý literární debut.

Nad Sklenìným srdcem, nad kvartetem všestrannì 
„šumavských“ povídek se také z pochopitelných dù-
vodù mùžeme ptát, kdy konkrétnì tyto texty vznikly: 
zda po listopadu 1989 nebo už o nìco døíve. Svým 
ladìním jsou sice zámìrnì nadèasové, leè o žádných 
spoleèenských zmìnách tu není ani zmínka a možná by 
na nì stejnì v autorovì podání nedošlo: nahlíží totiž 
šumavský svìt jako krajinu o sobì, nereflektuje skoro 
žádné spoleèenské reálie s výjimkou tìch nejpodstat-
nìjších. Zároveò by v nich ale Pavel Hubený nemusel 
nic mìnit, i kdyby jeho povídky byly napsány v pøed-
listopadovém období: jde mu o Šumavu sui generis. 
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Pokud Ladislav Stehlík vytvoøil pro jižní Èechy známé 
pojmenování „zemì zamyšlená“, mladý prozaik si pro 
Šumavu našel pøirovnání „zemì šeptajícího ticha“.

Nicménì zde jednoznaènì ožívá i váchalovská 
Šumava, by� až z rozhraní osmdesátých a devadesátých 
rokù, která tady má do urèité míry blíž ke klasickým 
vyprávìním Karla Klostermanna než k nìkterým teh-
dejším polopropagandistickým spiskùm. Také to však  
v žádném pøípadì není strašidelná a zloèiny minulých 
dìjù prostoupená šumavská krajina napøíklad v aktuál-
ním podání Petry Klabouchové. Dalo by se též øíci, že 
zaèínající spisovatel nahlížel svìt Šumavy zèásti rovnìž 
oèima regionalistického tvùrce: ze všeho nejvíc vyzve-
dává bytostné sepìtí tamních nepoèetných obyvatel       
s pøírodou. Zejména pøírodní zakotvenost lidských pøí-
bìhù se stává alfou i omegou všech šumavských vyprá-
vìní Pavla Hubeného: vše, co tento stav narušuje, jako 
by do malebné i dramatické krajiny ani nepatøilo.

Ve ètveøici autorových líèení vystupují svého druhu 
blouznivci tamních konèin, mladí i staøí, žijící v tvrdých 
a krušných podmínkách na pøísloveèných Klosterman-
nových lesních samotách. Romantické tam jsou pou-  
ze sny, nikoli realita. V žádném pøípadì to však není 
Šumava plná turistù putujících s mobily, zrovna tak ale 
nejde o ironicky mínìné Klostermannovo rèení o „ráji 
šumavském“. Je to i krajina mytická, plná historic-   
kých souvislostí, probleskují v ní dávné keltské báje        
i keltské reálie, pøece se tu rozkládala prastará oppida    
a pùsobili vševìdoucí šamani, nìco pamatují i staré 
štoly. Prastaré èasy o sobì dávají vìdìt jakoby v ri-
tuálních dìjstvích: v tragickém kácení letitých stro- 
mù, v bìsnìní zdivoèelého býka nebo v pøíchodu vlkù. 
Ale též v touze toulat se lesy na koòském høbetì.

Všední život tu ovšem je a vždy byl nadmíru 
namáhavý, a proto je nezbytné ho zvládat i s mnoha 
sny v hlavách. Nejenom s „rytíøskými“, ale pøedevším 
se sny o pøízraèných vílách, které tu nepochybnì také 
musí nìkde být. Co je však pøíznaèné: „V této zemi je 
málo dívek,“ opakovanì si posteskne jeden z autoro-
vých protagonistù, naèež není divu, že každá ženská 
bytost by mohla být v této tajuplné krajinì pokládána    
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i za pozemskou vílu. Jenže realita je neúprosná, 
málokterá dívèina tu pochopitelnì vydrží, stejnì jako 
tváøí v tváø místním sociálním podmínkám obstojí 
málokteré citové pouto. Umírají pak zde opuštìní lidé 
stejnì jako opuštìné stromy. Pøesto se do tohoto 
hypnotického šumavského svìta ti nejsrdnatìjší na-
konec i vracejí, by� netuší, co je èeká a nemine.

Ètenáøùm Sklenìného srdce to však mùže být jasné: 
v prvé øadì tam pøetrvává zmínìné „šeptající ticho“. 
Nicménì není pøíliš jasné, proè Pavel Hubený v dalších 
letech nebo i desetiletích nepokraèoval v této baladic-
ké linii lyrizovaných šumavských pøíbìhù, pro jejichž 
peripetie zjevnì mìl pøímo ostøíží cit a smysl. Skoro 
všechny historie jednotlivých povídkových postav, 
nemálo pøesvìdèivì, tøebaže toliko skicovitì naèrtnuté, 
by si zasloužily, ne-li pøímo žádaly rozsáhlejší rozve-
dení: nejlépe v podobì takøeèeného menšího šumav-
ského románu. Staèilo by vyjít ze základního konstato-
vání, jak tam na èlovìka padá „tìžký vzduch a samota“, 
a nejen to: „I hory jako by na mne padaly.“ Leccos však 
mùže být sceleno i stáøím, také proto mladý literát 
nadìjeplnì vyøkne, že „štìstí se vrátí do našich hor“. 
Prozatím se však jeho vypravìèi mùže, ale i musí poøád 
zdát „o zelených hlubokých šumících lesích“. 
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